	Wyższa Szkoła Biznesu w Dąbrowie Górniczej



	Kierunek studiów: Filologia 

	Moduł / przedmiot: Tłumaczeniowy / Przekład literacki

	Profil kształcenia: praktyczny

	Poziom kształcenia: studia I stopnia

	Liczba godzin w semestrze
	1
	2
	3

	
	I
	II
	III
	IV
	V
	VI

	Studia stacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)*
	
	
	
	
	20ćw
	

	Studia niestacjonarne

(w/ćw/lab/pr/e)
	
	
	
	
	
	

	WYKŁADOWCA


	dr hab. Andrzej Porzuczek

	FORMA ZAJĘĆ


	Ćwiczenia 

	CELE PRZEDMIOTU


	Celem zajęć jest rozwinięcie praktycznych umiejętności przekładu tekstów literackich na podbudowie nabytych wcześniej ogólnych sprawności tłumaczeniowych.

	Efekt przedmiotowy
	Odniesienie do efektów
	Opis efektów kształcenia
	Sposób weryfikacji efektu

	
	kierunkowych
	obszarowych
	Wiedza

	
	F_W01
	H1P_W01
	Student zna podstawową terminologię związaną z problematyką przekładu literackiego
	ustny sprawdzian znajomości terminologii

	
	
	
	Umiejętności

	
	F_U03
F_U09

F_U12

F_U14

F_U19
	H1P_U03
H1P_U01

H1P_U09

H1P_U11

H1P_U12

H1P_U14
	Student: potrafi dokonać samodzielnej

krytycznej interpretacji dzieł literackich

oraz przekładów;
	ustny sprawdzian znajomości terminologii

	
	FW_01
FW_09
	H1P_U01

H1P_U07


	Student potrafi opracować przekłady

tekstów literackich o różnym charakterze 
	ustny sprawdzian znajomości terminologii

	
	
	
	Kompetencje społeczne

	
	
	
	Student wykazuje się samodzielnością w pracy tłumacza, stara się dostrzegać złożoność problematyki przekładu i zachowywać krytyczny obiektywizm w ocenie analizowanych prac
	ustny sprawdzian znajomości terminologii

	Nakład pracy studenta  (w godzinach dydaktycznych 1h dyd.=45 minut)** 



	Stacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 20
przygotowanie do ćwiczeń = 2
przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 3
realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =2
inne  (określ jakie) = 

RAZEM:27
Liczba punktów  ECTS:1
w tym w ramach zajęć praktycznych:1

	Niestacjonarne

udział w wykładach = 

udział w ćwiczeniach = 

przygotowanie do ćwiczeń = 

przygotowanie do wykładu = 

przygotowanie do egzaminu = 

realizacja zadań projektowych =

e-learning =

zaliczenie/egzamin =

inne  (określ jakie) = 

RAZEM:

Liczba punktów  ECTS:

w tym w ramach zajęć praktycznych:



	WARUNKI WSTĘPNE


	

	TREŚCI PRZEDMIOTU

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)


	Treści realizowane w formie bezpośredniej: 

1. Przekład przysłów i aforyzmów (przysłowia angielskie, "Myśli nieuczesane" S.J. Leca: stylizacja języka, problemy kulturowe, problem "starzenia się" tekstu żródłowego, dominanta stylistyczno-intelektualno-emocjonalna, metafora)

2. Przekład prozy ("Alicja w krainie czarów" C.S. Lewisa: problemy leksykalno-syntaktycznej asymetrii systemów językowych w przekładzie, wieloznaczność, pragmatyka dyskursu)

3. Przekład poezji ("If I Were King" A. A. Milne'a: dominanta semantyczna w poezji; kod leksykalno-semantyczny, kulturowy, artystyczny; rodzaje rymów, rytmika wiersza, metrum, wiersz biały

4. Podobieństwa i różnice syntaktyczne oraz leksykalne między językami pokrewnymi a przekład literacki („Wojna i pokój” L. Tołstoja)

5. Przekład utworów słowno-muzycznych ("Underground" T. Waitsa: przekłady literackie i meliczne. dostosowanie tekstu do frazy muzycznej, problemy rytmiczne, agogiczne, linia melodyczna)

Treści realizowane w formie e-learning: nie dotyczy

	LITERATURA 

OBOWIĄZKOWA
	· Barańczak, S. 2004. Ocalone w tłumaczeniu. Kraków: Wydawnictwo a5



	LITERATURA 

UZUPEŁNIAJĄCA
	· Bednarczyk A. 2002. Kulturowe aspekty przekładu artystycznego. Katowice

· Krysztofiak, M. 1999. Przekład literacki a translatologia. Poznań:Wydawnictwo UAM 

· Fast, P. (ed.) 1998. Przekład artystyczny a współczesne teorie translatologiczne. Katowice: Śląsk Venuti, L. (ed.) 2004.The Translation Studies Reader. 2nd ed., New York: Routledge

	METODY NAUCZANIA

(z podziałem na 

zajęcia w formie bezpośredniej i e-learning)
	W formie bezpośredniej:

dyskusja nad przedstawionymi przykładami dzieł literackich w kontekście problematyki przekładu, krytyczna analiza wykonanych przekładów
W formie e-learning: nie dotyczy

	POMOCE NAUKOWE
	fragmenty utworów literackich

	PROJEKT

(o ile jest realizowany w ramach modułu zajęć)
	Nie dotyczy

	SPOSÓB ZALICZENIA


	Egzamin

	FORMA  I WARUNKI ZALICZENIA
	opracowanie zadanych przekładów, wypowiedź ustna


* W-wykład, ćw- ćwiczenia, lab- laboratorium, pro- projekt, e- e-learning
